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Заседание открывается в 10 ч. 05 м. 
 
 

Общие прения (продолжение) 
 

1. Г-н Хамада (Япония) говорит, что всем государ-
ствам-участникам следует подтвердить свои обязатель-
ства по осуществлению плана действий, содержащегося 
в Итоговом документе Конференции 2010 года участни-
ков Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора (NPT/CONF.2010/50 
(том I)), в котором сбалансированно описываются три 
основных элемента Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). С этой целью Япония и де-
вять других стран выступили с Инициативой в области 
нераспространения и разоружения, в рамках которой 
были представлены рабочие документы, касающиеся 
открытой системы отчетности, договора о запрещении 
производства расщепляющегося материала, дополни-
тельного протокола и просвещения по вопросам разо-
ружения и нераспространения. Помимо этого, прави-
тельство будет продолжать содействовать скорейшему 
вступлению Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ) в силу. 

2. Новый Договор между Соединенными Штатами 
Америки и Российской Федерацией о мерах по даль-
нейшему сокращению и ограничению стратегических 
наступательных вооружений и заявление президента 
Барака Обамы на Саммите 2012 года по ядерной безо-
пасности в Сеуле можно только приветствовать. Хоте-
лось бы надеяться, что все государства, обладающие 
ядерным оружием, присоединятся к усилиям в области 
ядерного разоружения и предпримут дальнейшие шаги 
по повышению открытости. Большую обеспокоенность 
вызывает тот факт, что на Конференции по разоруже-
нию, единственном многостороннем форуме для пере-
говоров в области разоружения, сохраняется тупиковая 
ситуация. Государствам-участникам следует продол-
жить поиск путей для скорейшего начала переговоров в 
отношении договора о запрещении производства рас-
щепляющегося материала. 

3. Гарантии Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ) являются самым эффективным 
средством для обеспечения нераспространения ядерно-
го оружия и должны быть усилены: более жесткие га-
рантии, подкрепленные дополнительным протоколом, 
должны стать нормой. В целях содействия всеобщему 
присоединению к дополнительному протоколу необхо-
димо будет оказать помощь странам, которые в ней ну-
ждаются для создания необходимых правовых, техни-
ческих и людских ресурсов для его осуществления.  

4. Корейская Народно-Демократическая Республика 
должна выполнить свои обязательства, изложенные в 
совместном заявлении 2005 года, принятом в рамках 
шестисторонних переговоров, исполнить свои обяза-
тельства, предусмотренные соответствующими резо-
люциями Совета Безопасности, и предпринять кон-
кретные шаги в области ядерного разоружения. Прави-
тельство страны оратора сожалеет по поводу запуска 
ракеты, произведенного Корейской Народно-
Демократической Республикой в апреле 2012 года. 

5. Оратор настоятельно призывает Исламскую Рес-
публику Иран выполнять свои обязательства, преду-
смотренные соответствующими резолюциями Совета 
Безопасности и Совета управляющих МАГАТЭ, и вы-
ражает надежду на то, что вопрос о его ядерной про-
грамме удастся урегулировать мирным путем. 

6. Страны, занимающиеся освоением ядерной энер-
гии в мирных целях, несут повышенное бремя ответст-
венности за гарантии, защиту и безопасность. Опираясь 
на уроки, извлеченные в ходе аварии на атомной элек-
тростанции "Фукусима-1", Япония стремится содейст-
вовать обеспечению наивысших уровней безопасности 
атомных электростанций по всему миру. Осуществле-
ние Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности 
имеет первостепенное значение. В сотрудничестве с 
Агентством Япония планирует в декабре 2012 года про-
вести в Фукусиме Конференцию на уровне министров 
по ядерной безопасности. 

7. В Вену прибыли люди, пережившие атомные 
бомбардировки Хиросимы и Нагасаки, – хибакуся, – 
для того чтобы рассказать всем о трагических гумани-
тарных последствиях применения ядерного оружия. 
Для того чтобы донести это до молодого поколения, 
Япония в сотрудничестве с Университетом Организа-
ции Объединенных Наций организует Глобальный фо-
рум по просвещению в области разоружения и нерас-
пространения, который состоится в Нагасаки в августе 
2012 года. Прошлое изменить нельзя, однако из него 
необходимо извлечь уроки: государства должны рабо-
тать сообща над созданием мира, свободного от ядерно-
го кошмара. 

8. Г-н Ким Бон Хюн (Республика Корея) говорит, 
что целостность режима нераспространения зависит от 
решения ядерной проблемы в Корейской Народно-
Демократической Республике. Участники шестисто-
ронних переговоров безуспешно пытались добиться 
поддающегося проверке ядерного разоружения в этой 
стране; запуск этой страной ракеты в апреле 2012 года 
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вызвал новую волну разочарования. Совет Безопасно-
сти оперативно отреагировал на этот шаг, опубликовав 
заявление Председателя, в котором было изложено тре-
бование о том, чтобы эта страна выполняла свои обяза-
тельства в соответствии с резолюциями 1718 (2006) и 
1874 (2009). Дальнейшие провокации лишь усилят изо-
ляцию Корейской Народно-Демократической Респуб-
лики: ей следует отказаться от своей ядерной програм-
мы в интересах мира и процветания на Корейском по-
луострове. 

9. Необходимо сохранить темпы, набранные в ходе 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия До-
говора, с тем чтобы укрепить режим нераспростране-
ния. Всеобщее присоединение к соглашению о всеобъ-
емлющих гарантиях и дополнительному протоколу ста-
ло новой нормой в области проверки. Эта правовая ос-
нова обеспечила МАГАТЭ возможность предоставлять 
заслуживающие доверия гарантии относительно неис-
пользования объявленных материалов в военных целях 
и отсутствия необъявленных материалов и видов дея-
тельности, что способствует повышению открытости и 
укреплению доверия между государствами. 

10. Ядерное разоружение имеет большое значение 
для снижения угрозы ядерной войны. Делегация стра-
ны оратора отмечает заявление, сделанное президентом 
Обамой в Сеуле в марте 2012 года, в котором он объя-
вил, что Соединенные Штаты планируют провести все-
объемлющее исследование в целях дальнейшего со-
кращения своего арсенала сверх уровня, предусмотрен-
ного новым Договором о сокращении стратегических 
вооружений, и будут стремиться продолжать перегово-
ры с Российской Федерацией в интересах сокращения 
не только стратегических ядерных боеголовок, но и 
тактических вооружений и боеголовок, находящихся в 
резерве. В соответствии со статьей VI ДНЯО государ-
ства-участники обязаны участвовать в переговорах по 
вопросам ядерного разоружения. В первую очередь 
следует обеспечить скорейшее вступление ДВЗЯИ в 
силу и начать переговоры относительно договора о за-
прещении производства расщепляющегося материала. 

11. Несмотря на то что государства-участники обла-
дают неотъемлемым правом на освоение атомной энер-
гии в мирных целях, они должны также соблюдать свои 
обязанности, предусмотренные Договором, как это под-
тверждено в Итоговом документе Конференции 2010 
года по рассмотрению действия Договора. С учетом не-
однозначного отношения к атомной энергии и ее потен-
циально разрушительных видов использования в воен-
ных целях международное сообщество должно быть 

полностью уверено в исключительно мирном характере 
ядерной программы каждого государства.  

12. Большое значение также имеет тесное междуна-
родное сотрудничество в деле предотвращения ядерно-
го терроризма. Решения Саммита по ядерной безопас-
ности 2012 года способствовали активизации усилий по 
борьбе с ядерным и радиологическим терроризмом, в 
частности благодаря прогрессу в области обеспечения 
безопасности ядерных материалов. Правительство 
страны оратора будет продолжать способствовать укре-
плению ядерной безопасности, активно участвуя в ра-
боте МАГАТЭ, в деятельности в рамках Глобального 
партнерства по борьбе с распространением оружия и 
материалов массового уничтожения, в осуществлении 
Глобальной инициативы по борьбе с актами ядерного 
терроризма и утверждении правил в области нераспро-
странения, безопасности и защиты, изложенных в резо-
люциях 1540 (2004) и 1887 (2009) Совета Безопасности.  

13. Оратор приветствует проведение совещания с 
участием Германии, Китая, Российской Федерации, Со-
единенного Королевства, Соединенных Штатов и 
Франции ("Е3 + 3") и Исламской Республикой Иран, 
состоявшегося в апреле 2012 года в Стамбуле. Несмот-
ря на то что право на использование атомной энергии в 
мирных целях в соответствии со статьей IV Договора 
следует соблюдать, оратор призывает Исламскую Рес-
публику Иран рассеять опасения, высказываемые в свя-
зи с ее ядерной программой, и восстановить доверие 
международного сообщества к тому, что ее ядерная 
деятельность носит мирный характер. 

14. Г-н Ельченко (Украина) говорит, что гарантии 
безопасности для государств, которые отказались от 
своих ядерных арсеналов, и для тех стран, которые не 
являются членами какого-либо военного союза, должны 
быть отражены в международном документе, обладаю-
щем обязательной юридической силой, таком как Ме-
морандум о гарантиях безопасности в связи с присое-
динением Украины к Договору о нераспространении 
ядерного оружия, который обеспечил Украине такие га-
рантии, когда она отказалась от своего арсенала в 1994 
году. Кроме того, международные и региональные 
структуры по обеспечению безопасности должны учи-
тывать интересы государств и вопросы их националь-
ной безопасности. 

15. Участники саммитов по ядерной безопасности 
2010 и 2012 годов подчеркнули необходимость обеспе-
чения безопасности в деле освоения ядерной энергии в 
мирных целях. В осуществление действия № 61, изло-
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женного в Итоговом документе Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия Договора, правительство 
страны оратора выполнило свое обязательство заменить 
свои запасы высокообогащенного урана низкообога-
щенным ураном на своих ядерных исследовательских 
объектах. Оратор надеется, что этот шаг, свидетельст-
вующий о приверженности правительства делу осуще-
ствления резолюции 1887 (2009) Совета Безопасности, 
будет служить примером для других. 

16. В течение четырех десятилетий Договор о нерас-
пространении ядерного оружия являлся стержнем меж-
дународных усилий по сдерживанию распространения 
ядерного оружия. Несмотря на достигнутые успехи, не-
решенными остаются две важные проблемы: размер 
ядерных арсеналов и пробелы в режиме нераспростра-
нения. Правительство страны оратора выступает за все-
общее разоружение под эффективным международным 
контролем. В последние годы система нераспростране-
ния испытывает серьезные трудности, и МАГАТЭ 
столкнулось с вызовами в области проверки, выполне-
ния и обеспечения соблюдения. Подготовительному 
комитету следует обратить должное внимание на осу-
ществление обязательств, с тем чтобы избежать даль-
нейшей эрозии этого режима. Недавнее подписание со-
глашений о всеобъемлющих гарантиях и дополнитель-
ных протоколов рядом государств является положи-
тельным сигналом: всем государствам следует старать-
ся оказывать МАГАТЭ содействие в обеспечении мак-
симально широкого соблюдения с помощью своих обя-
зательств по гарантиям, то есть того, чего Украина дос-
тигла в 2010 году. 

17. Договор можно было бы усилить путем разработ-
ки вариантов осуществления статьи X. В то же время 
большое значение имеет выполнение резолюций Сове-
та Безопасности, касающихся предупреждения созда-
ния теневых сетей поставки, торговли и приобретения 
ядерных материалов негосударственными субъектами. 
С учетом риска ядерного терроризма необходимо уси-
лить физическую защиту ядерных материалов и объек-
тов. Огромное сожаление вызывают медленные темпы 
работы Конференции по разоружению над договором о 
запрещении производства расщепляющегося материа-
ла.  

18. Участники Киевского саммита 2011 года по безо-
пасному и инновационному использованию ядерной 
энергии признали необходимость обеспечения надле-
жащей защиты и безопасности в рамках всего процесса 
производства ядерной энергии. Ядерная технология 
имеет огромное значение для устойчивого развития, 

однако на нее должны распространяться полномас-
штабные гарантии. Удовлетворить растущие потребно-
сти в ядерном топливе и услугах и при этом снизить 
риск распространения можно с помощью ряда инициа-
тив, включая инициативу МАГАТЭ по созданию банка 
низкообогащенного урана.  

19. Делегация страны оратора настоятельно призыва-
ет другие страны тщательно взвесить представленные 
им многообещающие предложения, касающиеся рацио-
нализации процесса рассмотрения действия Договора о 
нераспространении ядерного оружия. Принятый на ос-
нове консенсуса итоговый документ Конференции 2010 
года является свидетельством того, что при наличии 
необходимой политической воли можно добиться зна-
чительных результатов. 

20. Г-н Ахондзадех (Исламская Республика Иран) го-
ворит, что усилия по достижению целей Договора вы-
глядят несбалансированными: некоторые государства-
участники используют двойные стандарты в отношении 
осуществления, и тем самым права некоторых госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием, не соблю-
даются даже в случае выполнения ими взятых на себя 
обязательств. Само существование порядка 23 тыс. 
ядерных боеголовок в арсеналах государств, обладаю-
щих ядерным оружием, и их непрерывная модерниза-
ция являются самой серьезной угрозой для существо-
вания человечества. Пока существует ядерное оружие, 
сохраняется возможность его применения или распро-
странения: с учетом той опасности, которую оно пред-
ставляет, ничто не может оправдать его наличие у не-
большой группы государств. На Конференции 2010 го-
да по рассмотрению действия Договора эти государства 
подтвердили обязательство ликвидировать свои ядер-
ные арсеналы, однако повторение взятых ранее обяза-
тельств или провозглашение поэтапного подхода вряд 
ли приведет к ядерному разоружению. Необходимо оп-
ределить временные рамки с конечной датой и при этом 
соблюдать принцип добросовестности, о котором гово-
рится в статье VI Договора. В рамках Конференции по 
разоружению следует начать переговоры в отношении 
конвенции о ядерном оружии: государства – участники 
Движения неприсоединения предложили провозгласить 
2025 год конечной датой для полной ликвидации ядер-
ного оружия. 

21. В 2009 году одно государство, обладающее ядер-
ным оружием, заявило об изменении своей политики в 
целях создания мира, свободного от ядерного оружия; 
при этом в ближайшее десятилетие оно планирует по-
тратить 700 млрд. долл. США на модернизацию ядер-
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ных боеголовок и создание новых производственных 
объектов. Это несоответствие между словами и поступ-
ками является свидетельством неискренности этого го-
сударства. План создания глобальной системы противо-
ракетной обороны представляет собой еще одну угрозу, 
препятствующую достижению цели ядерного разору-
жения, и отнюдь не способствует усилению безопасно-
сти, так как вынудит другие государства, обладающие 
ядерным оружием, принять контрмеры, что повлечет за 
собой новый виток гонки вооружений.  

22. Еще одной серьезной проблемой является обмен 
ядерным оружием между членами военных союзов, 
включая недавнее соглашение между Францией и Со-
единенным Королевством о сотрудничестве в освоении 
ядерной энергии в гражданских целях. Франция явля-
ется единственным участником Договора, отказавшим-
ся от своих обязательств в области ядерного разоруже-
ния и попытавшимся ввести новое понятие "условного" 
разоружения. Французские должностные лица пытают-
ся отвлечь внимание от своего собственного несоблю-
дения Договора, выступая с необоснованными заявле-
ниями в отношении мирных ядерных программ других 
стран. 

23. Что касается негативных гарантий безопасности, 
то официальная политика, провозглашенная одним го-
сударством, обладающим ядерным оружием, в 
2010 году, свидетельствует о том, что угроза примене-
ния ядерного оружия против государств – участников 
Договора, не обладающих ядерным оружием, по-
прежнему является составной частью его внешней по-
литики. Пока не будет полностью ликвидировано ядер-
ное оружие, необходимо принять обладающий обяза-
тельной юридической силой международный документ, 
который предоставит государствам, не обладающим 
ядерным оружием, безусловные негативные гарантии в 
отношении применения или угрозы применения ядер-
ного оружия. 

24. В ходе любого рассмотрения компонента Догово-
ра, касающегося нераспространения, необходимо об-
ращать внимание на горизонтальное и вертикальное 
распространение. В то время как горизонтальное рас-
пространение в основном прекращено благодаря со-
блюдению государствами, не обладающими ядерным 
оружием, своего обязательства не приобретать ядерное 
оружие, призывы к применению новых требований к 
таким государствам будут выглядеть необоснованными 
до тех пор, пока в деле ликвидации ядерных арсеналов 
не будет достигнут необратимый прогресс с указанием 
конкретных сроков.  

25. Несмотря на провозглашенное в статье IV Дого-
вора обязательство содействовать использованию ядер-
ной энергии в мирных целях, особенно в развивающих-
ся регионах, некоторые развитые государства-
участники принимают дискриминационные ограничи-
тельные меры контроля. Франция использует политику 
двойных стандартов, выражая обеспокоенность по по-
воду ядерной деятельности правительства страны ора-
тора и при этом оказывая поддержку Израилю, который 
не является участником Договора, в разработке ядерно-
го оружия.  

26. Крайне важно, чтобы резолюция по Ближнему 
Востоку, которая была принята в качестве условия для 
продления действия Договора, была осуществлена. Со-
храняющееся наличие у Израиля ядерного оружия соз-
дает самую серьезную угрозу стабильности и безопас-
ности государств-участников на Ближнем Востоке и 
сводит на нет роль Договора в этом регионе. Отказ Из-
раиля поместить свои ядерные объекты под гарантии 
МАГАТЭ побудил ряд государств данного региона от-
казаться от присоединения к международным докумен-
там, касающимся оружия массового уничтожения, в ча-
стности к Конвенция о запрещении разработки, произ-
водства, накопления и применения химического оружия 
и о его уничтожении и Конвенции о запрещении разра-
ботки, производства и накопления запасов бактериоло-
гического (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении. С учетом проводимой Израилем поли-
тики агрессии, оккупации и экспансионизма крайне 
важно создать на Ближнем Востоке зону, свободную от 
ядерного оружия; однако это станет возможным только 
в том случае, если некоторые государства, обладающие 
ядерным оружием, откажутся от своей политики, осво-
бождающей Израиль от действия режима нераспро-
странения. Первоочередной задачей для конференции 
2012 года о создании на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, должна стать разработка 
плана действий и графика для всеобщего присоедине-
ния к Договору стран Ближнего Востока.  

27. Те, кто выводит самих себя и своих протеже за 
рамки закона, продолжают высказывать необоснован-
ные обвинения в отношении мирной ядерной програм-
мы правительства страны оратора. Ядерное оружие не 
фигурирует в оборонной стратегии Исламской Респуб-
лики Иран. Ее Верховный лидер аятолла Хаменеи не-
давно вновь подтвердил необходимость запрещения 
ядерного оружия, заявив, что обладание им является 
грехом и что его накопление является бесполезным и 
опасным занятием. В 2010 и 2011 годах правительство 
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страны организовало в Тегеране международные кон-
ференции по разоружению и нераспространению для 
обсуждения вызовов на пути осуществления обяза-
тельств в области разоружения и поиска механизмов по 
достижению цели создания мира, свободного от ядер-
ного оружия. 

28. Отмечая, что за десять лет инспекторам МАГАТЭ 
не удалось получить никаких доказательств того, что 
мирная ядерная программа правительства его страны 
используется в военных целях, оратор говорит, что Ис-
ламская Республика Иран готова к конструктивному 
диалогу на основе принципов справедливости и взаим-
ного уважения. Руководствуясь этим, страна приняла 
участие в Стамбульских переговорах и готова, исполь-
зуя ДНЯО в качестве фундамента, обсуждать рамки со-
трудничества на основе поэтапного взаимного подхода. 
Между тем страна никогда не откажется от осуществ-
ления своего неотъемлемого права на использование 
ядерной энергии и технологии в мирных целях. 

29. Г-н Маккиннон (Австралия), выступая от имени 
Венской группы десяти, говорит, что, несмотря на за-
метное различие интересов и точек зрения, члены 
группы демонстрируют общую готовность конструк-
тивно работать над формулировками и темами нерас-
пространения, с тем чтобы помочь устранить разногла-
сия, продемонстрировать добрую волю и прийти к со-
гласию. Ее главная цель состоит в том, чтобы добиться 
весомых результатов в рамках нынешнего цикла рас-
смотрения Договора, в частности уделяя должное вни-
мание вопросам проверки и использования ядерной 
энергии в мирных целях. Для этого ею были подготов-
лены шесть рабочих документов, призванных содейст-
вовать проведению широкомасштабных консультаций и 
достижению консенсуса. Эти документы затрагивают 
такие вопросы, как соблюдение и проверка; контроль 
над экспортом; ядерная безопасность; физическая за-
щита; и виды использования в мирных целях. Был так-
же представлен документ, касающийся важности 
ДВЗЯИ для нераспространения и разоружения.  

30. Отмечая, что эти документы были представлены 
до проведения Стамбульского совещания между 
"Е3 + 3" и представителем иранской ядерной програм-
мы, оратор приветствует заявление Высокого предста-
вителя Европейского союза по иностранным делам и 
политике в области безопасности о том, что это сове-
щание носило конструктивный характер и что была 
достигнута договоренность относительно того, что До-
говор будет служить основой для взаимодействия для 

обеспечения того, чтобы все обязательства, касающиеся 
нераспространения, выполнялись. 

31. Г-н Роман Морей (Перу) говорит, что еще до 
вступления Договора в силу Перу приняла решение на-
всегда отказаться от обладания ядерным оружием и 
подписала Договор Тлателолко о создании в Латинской 
Америке и Карибском бассейне зоны, свободной от 
ядерного оружия. Для того чтобы добиться успеха, на 
нынешней сессии и Конференции 2015 года по рас-
смотрению действия Договора всем государствам-
участникам следует проявить политическую волю, с 
тем чтобы сбалансированно и скоординированно дви-
гаться вперед на пути к достижению конкретных целей, 
касающихся трех основных элементов Договора. Пози-
ции по вопросам ядерного разоружения и нераспро-
странения являются вполне четкими: некоторые госу-
дарства, такие как государство оратора, отказались от 
возможности приобрести ядерное оружие; небольшая 
группа государств оправдывает сохранение своих ядер-
ных арсеналов соображениями безопасности, при этом 
требуя от других соблюдения режима нераспростране-
ния; и подавляющее большинство государств выступает 
за поддающуюся проверке ликвидацию ядерного ору-
жия. Между этими позициями необходимо искать точки 
соприкосновения.  

32. Правительство страны оратора настоятельно при-
зывает государства, обладающие ядерным оружием, ук-
репить режим нераспространения путем принятия мер 
в соответствии с их договорными обязательствами для 
последовательного и постоянного сокращения их ядер-
ных арсеналов. Оратор приветствует прогресс, достиг-
нутый в рамках двусторонних усилий в этих целях, 
включая подписание нового Договора по СНВ между 
Соединенными Штатами и Российской Федерацией.  

33. Отмечая, что Перу подписала и ратифицировала 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний, оратор призывает к всеобщему присоединению к 
этому Договору и предлагает государствам, которые 
еще не ратифицировали его, в частности государствам, 
перечисленным в приложении 2, чья ратификация не-
обходима для его вступления в силу, незамедлительно 
сделать это. Он приветствует его недавнюю ратифика-
цию Гватемалой и Индонезией, что создает благопри-
ятную ситуацию для ратификации этого документа Со-
единенными Штатами Америки. Тем временем всем го-
сударствам следует отказаться от проведения ядерных 
испытаний. Правительство страны оратора поддержи-
вает усилия Генерального секретаря по ускорению пе-
реговоров относительно договора о запрещении произ-
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водства расщепляющегося материала и надеется, что до 
его заключения государства, обладающие ядерным 
оружием, в добровольном порядке поместят свой избы-
точный ядерный материал под надзор МАГАТЭ. 

34. Риск приобретения радиоактивных материалов 
негосударственными субъектами и их рассеивания с 
использованием традиционных взрывчатых веществ 
выглядит вполне реальным. В связи с этим делегация 
страны оратора поддерживает предложения о принятии 
усиленных мер безопасности в отношении ядерных ма-
териалов и объектов путем осуществления и усиления 
международных обязательств, включая резолю-
цию 1540 (2004) Совета Безопасности, совершенство-
вания потенциала в области обнаружения и расследова-
ния, более широкого обмена информацией между госу-
дарствами и создания эффективного механизма провер-
ки. Недавний Саммит по ядерной безопасности озна-
меновал собой важный шаг на пути к устранению угро-
зы ядерного терроризма. Однако такие инициативы 
должны проходить при более широком круге участни-
ков в интересах того, чтобы данный процесс носил все-
объемлющий, открытый и скоординированный харак-
тер.  

35. Хотелось бы надеяться, что все государства-
участники подпишут дополнительные протоколы для 
укрепления системы гарантий МАГАТЭ. Агентство 
следует также обеспечить ресурсами, необходимыми 
для осуществления среднесрочного и долгосрочного 
планирования и укрепления своей Аналитической ла-
боратории по гарантиям. Для того чтобы его программа 
технического сотрудничества могла помочь развиваю-
щимся странам получить выгоду от использования 
ядерной энергии в мирных целях, оно должно получать 
ресурсы в должном объеме и на предсказуемой основе. 
Перу извлекла многочисленные выгоды из сотрудниче-
ства в таких областях, как применение рентгеновских 
лучей в проектах в области создания инфраструктуры и 
здравоохранения. Правительство страны оратора будет 
приветствовать предложения, касающиеся безопасной и 
недискриминационной поставки ядерного топлива че-
рез топливный банк, который будет действовать под 
эгидой МАГАТЭ. 

36. Меры по усилению сотрудничества и консульта-
ций между зонами, свободными от ядерного оружия, 
внесут ценный вклад в режим нераспространения. Ора-
тор приветствует двусторонние меры по укреплению 
доверия, принимаемые в целях создания зоны, свобод-
ной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке, и ини-

циативу Генерального секретаря относительно прове-
дения конференции с этой целью.  

37. Хотя правительство страны оратора и уважает 
право государств на выход из договоров, оно обеспо-
коено поведением государств, которые сначала осваи-
вают ядерную технологию под предлогом того, что она 
предназначена для мирных целей, а затем пытаются 
выйти из Договора и аннулировать свои обязательства в 
области нераспространения и разоружения. Оно готово 
рассмотреть любое конструктивное предложение по 
решению этого непростого вопроса в рамках междуна-
родного права. 

38. Для того чтобы стать более эффективным, Дого-
вор о нераспространении ядерного оружия нуждается в 
институциональном механизме последующих действий 
и большем числе специальных подготовительных ме-
роприятий, которые, возможно, следует проводить на 
ежегодной основе. Делегация страны оратора с интере-
сом выслушает предложения, которые могут послужить 
основой для переговоров с этой целью. 

39. Г-н Кабактулан (Филиппины) говорит, что одно 
государство в его регионе недавно осуществило запуск, 
хотя и неудачный, устройства, являющегося, по его ут-
верждениям, спутником, в то время как другое произве-
ло запуск межконтинентальной баллистической ракеты, 
вызвав опасения по поводу начала гонки вооружений. 
Бесчеловечно и безнравственно ссылаться на понятие 
сдерживания, основанного на угрозе уничтожения и 
причинения страданий мирному населению. Политика 
"отказа от применения ядерного оружия первым" и не-
гативные гарантии безопасности являются слабым 
утешением, так как подлинную гарантию может дать 
только ликвидация всего ядерного оружия.  

40. С другой стороны, оратор выражает членам Ассо-
циации государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) и 
государствам, обладающим ядерным оружием, призна-
тельность за начало конструктивных переговоров, ко-
торые должны увенчаться их присоединением к прото-
колу к Бангкокскому договору о создании в Юго-
Восточной Азии зоны, свободной от ядерного оружия. 

41. Государства – участники ДНЯО должны осущест-
вить план действий 2010 года во всей его совокупности. 
В частности, в действиях 3 и 5 изложены провозгла-
шенные государствами, обладающими ядерным оружи-
ем, обязательства прилагать усилия для достижения 
ядерного разоружения; необходимо установить срок 
для полной ликвидации ядерного оружия. Отмечая, что 
в соответствии с действием 5 государства обязаны к 
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2014 году отчитаться перед Подготовительным комите-
том о предпринятых ими шагах, оратор подчеркивает 
тесную связь между этим действием и статьей VI Дого-
вора. Делегация страны оратора надеется также, что 
соответствующие государства-участники представят 
доклад, предусмотренный действием 20, и что государ-
ства, обладающие ядерным оружием, договорятся о 
стандартизированной форме доклада и интервале меж-
ду представлением докладов, как это предусмотрено в 
действии 21 плана.  

42. Оратор надеется на присоединение всех госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, к протоколу о 
создании в Юго-Восточной Азии зоны, свободной от 
ядерного оружия, и на скорейшее начало процесса соз-
дания зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения, на Ближнем 
Востоке. Он выражает признательность всем тем, кто 
участвовал в организации конференции по этому во-
просу, которая состоится в 2012 году в Финляндии. 
В течение последних 60 лет миру удалось избежать 
ядерного холокоста, однако с учетом расширяющегося 
потенциала распространения ядерного оружия единст-
венный способ обеспечить безопасность человечества в 
будущем состоит в том, чтобы полностью ликвидиро-
вать возможность его применения  

43. Г-н Диас и Перес Дуарте (Мексика) говорит, что 
в ходе нынешнего цикла рассмотрения действия Дого-
вора государствам-участникам следует сосредоточить 
свое внимание не только на осуществлении плана дей-
ствий 2010 года, но и на устранении и преодолении 
препятствий, мешающих осуществлению Договора. 
Спустя почти 40 лет после вступления Договора в силу 
предусмотренное статьей VI обязательство добросове-
стно участвовать в переговорах по прекращению гонки 
ядерных вооружений по-прежнему не выполняется. Не-
смотря на приверженность делу ядерного разоружения, 
провозглашенную государствами, обладающими ядер-
ным оружием, в 2000 году, они по-прежнему обладают 
более чем 20 тыс. ядерных боеголовок, многие из кото-
рых могут быть немедленно приведены в действие. Оп-
равдать наличие в их арсеналах ядерного оружия нель-
зя ничем: они не способны обеспечить национальную 
безопасность и создают угрозу для международного 
мира и безопасности. Доктрина ядерного сдерживания 
равносильна угрозе применения и поэтому противоре-
чит Уставу Организации Объединенных Наций. Любое 
применение такого оружия будет являться преступле-
нием против человечества. Наилучшим способом укре-

пить режим нераспространения является ядерное разо-
ружение. 

44. Тупиковая ситуация, сложившаяся на Конферен-
ции по разоружению, и неэффективность Комиссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по разоружению де-
лают невозможным заключение многосторонних со-
глашений в области разоружения. Нельзя бесконечно 
выделять людские и финансовые ресурсы неэффектив-
ным институтам. Мексика вместе с Австрией и Норве-
гией стала автором проекта резолюции в Первом коми-
тете, в которой Генеральной Ассамблее предлагается 
начать многосторонние переговоры в области разору-
жения. На следующей сессии Ассамблеи делегация 
страны оратора продолжит предпринимать шаги для 
скорейшего начала переговоров, в том числе относи-
тельно запрещения производства расщепляющегося ма-
териала и уничтожения существующих арсеналов. 

45. Правительство страны оратора ратифицировало 
дополнительный протокол о гарантиях и рассматривает 
данный документ как международную норму в области 
нераспространения. Оно внесло изменения в свою по-
литику и законодательство, касающееся контроля над 
экспортом, и на недавнем Саммите по ядерной безопас-
ности объявило, что в единственном ядерном исследо-
вательском реакторе страны уже не используется высо-
кообогащенный уран. 

46. Вместе со Швецией Мексика исполняла функции 
председателя на недавней Конференции по содействию 
вступлению в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний и в качестве одного из уча-
стников Инициативы в области нераспространения и 
разоружения оказывает содействие в проведении гло-
бальной кампании за скорейшее вступление этого До-
говора в силу, сосредоточивая внимание на тех государ-
ствах из приложения 2, которые его пока не ратифици-
ровали. Оратор вновь озвучивает призыв правительства 
своей страны к Корейской Народно-Демократической 
Республике вернуться к выполнению своих обяза-
тельств по ДНЯО, воздержаться от проведения даль-
нейших ядерных испытаний и выполнить резолюции 
Совета Безопасности и обязательства, взятые этой 
страной в ходе шестисторонних переговоров.  

47. Оратор настоятельно призывает Индию, Израиль 
и Пакистан как можно скорее и без каких-либо условий 
присоединиться к ДНЯО в качестве государств, не об-
ладающих ядерным оружием. Правительство страны 
оратора сожалеет по поводу недавних испытаний бал-
листических ракет, проведенных Индией и Пакистаном, 
которые, как и аналогичные испытания, проведенные 



 NPT/CONF.2015/PC.I/SR.3
 

12-35168 9 
 

Корейской Народно-Демократической Республикой, 
создают атмосферу недоверия, подрывают стабиль-
ность и создают неверное представление о том, что 
ядерное оружие является гарантом международной 
безопасности. 

48. Делегация страны оратора приветствует проведе-
ние конференции в 2012 году о создании зоны, свобод-
ной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке и призы-
вает Израиль и другие государства региона принять 
участие в этой конференции и тем самым продемонст-
рировать свое стремление к достижению мира в этом 
регионе. 

49. Использование ядерной энергии в мирных целях 
происходит параллельно с осуществлением соответст-
вующих положений Договора и сотрудничеством с 
МАГАТЭ. Правительство страны оратора обеспокоено 
тем, что, несмотря на неоднократные призывы между-
народного сообщества к осуществлению более широко-
го и устойчивого сотрудничества между Исламской 
Республикой Иран и МАГАТЭ, этот вопрос так и не был 
урегулирован. Как указывается в призыве Совета 
управляющих МАГАТЭ, Исламской Республике Иран в 
качестве меры по укреплению доверия следует немед-
ленно приостановить свою деятельность по обогаще-
нию урана. Оратор надеется, что недавно начавшиеся 
переговоры в Стамбуле принесут свои плоды.  

50. Г-жа Ферухи (Алжир) говорит, что успехи Дого-
вора на протяжении 40 лет его существования омрача-
ются отказом некоторых государств присоединиться к 
нему, отсутствием прогресса в отношении предусмот-
ренных в нем 13 практических мер, одобренных на 
Конференции 2000 года по рассмотрению действия До-
говора, и риском того, что оружие массового уничтоже-
ния или радиоактивные материалы могут быть приоб-
ретены негосударственными субъектами. Всем соответ-
ствующим сторонам необходимо ускорить коллектив-
ные усилия по достижению ядерного разоружения, по-
скольку ни борьба против распространения, ни страх 
перед ядерным терроризмом не оправдывают обладание 
оружием массового уничтожения или ущемление не-
отъемлемого права на освоение ядерной энергии в 
мирных целях.  

51. МАГАТЭ играет важную роль в сфере примене-
ния универсальных норм в области проверки, охраны и 
безопасности: делегация страны оратора приветствует 
возобновление многостороннего сотрудничества, пре-
дусмотренного в планах действий, утвержденных на 
Конференции на уровне министров по ядерной безо-

пасности в 2011 году и Саммите по ядерной безопасно-
сти в 2012 году. Техническое сотрудничество, осущест-
вляемое Агентством, имеет большое значение для раз-
вития ядерной науки и технологии, которые играют 
важную роль в процессе устойчивого развития и охра-
ны окружающей среды. В соответствии со своей на-
циональной программой на 2012–2017 годы Алжир бу-
дет продолжать укреплять свое двустороннее техниче-
ское сотрудничество с МАГАТЭ. 

52. Отсутствие результатов в деле ядерного разору-
жения и тупиковая ситуация на Конференции по разо-
ружению ставят под сомнение действенность ДНЯО. 
Необходимо как можно скорее разработать стратегии, 
направленные на ускорение ядерного разоружения и 
снижение роли ядерного сдерживания. Согласно статье 
VI Договора главную ответственность за сокращение 
вооружений несут государства, обладающие ядерным 
оружием: 13 практических шагов, согласованных ими в 
2010 году, должны осуществляться в условиях полной 
открытости для обеспечения того, чтобы сокращения 
носили необратимый характер. Следует также прило-
жить усилия для вступления ДВЗЯИ в силу и принятия 
обладающего обязательной юридической силой доку-
мента о ликвидации ядерного оружия.  

53. Зоны, свободные от ядерного оружия, обеспечи-
вают региональную безопасность, гарантируя, что ни 
одно государство-участник не будет обладать преиму-
ществом над другим, как это происходит в случае Из-
раиля на Ближнем Востоке. Правительство страны ора-
тора приветствует вступление в силу Пелиндабского 
договора, сделавшего Африку зоной, свободной от 
ядерного оружия, и сотрудничает с Африканской энер-
гетической комиссией для получения негативных га-
рантий безопасности в соответствии с протоколами I и 
II к этому Договору. 

54. С учетом объявленного государствами – участни-
ками ДНЯО обязательства отказаться от разработки 
ядерного оружия необходимо выработать конкретный, 
обладающий обязательной юридической силой доку-
мент, который обеспечивал бы их защиту от примене-
ния или угрозы применения такого оружия. 

55. Оратор приветствует нынешние усилия по созыву 
в 2012 году конференции по вопросу о создании на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия. 
Алжир заявляет о своей поддержке и призывает всех 
авторов резолюции 1995 года поступить так же, с тем 
чтобы обеспечить ее успешные результаты. 
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56. Г-н Саббах (Сирийская Арабская Республика) го-
ворит, что его страна одной из первых присоединилась 
к Договору о нераспространении ядерного оружия в 
1968 году, будучи убеждена в том, что обладание ядер-
ным оружием государствами создает угрозу для между-
народного мира и безопасности. Три основных элемен-
та Договора имеют большое значение для его успешно-
го осуществления. В связи с этим Сирийская Арабская 
Республика подчеркивает важность обеспечения осу-
ществления статьи IV Договора, предоставляющей 
всем государствам-участникам неотъемлемое право 
приобретать ядерную технологию в мирных целях без 
какой-либо дискриминации.  

57. Важно также поддержать роль МАГАТЭ в деле 
усиления использования ядерной энергии в мирных це-
лях и содействия обмену научной информацией, обору-
дованием, материалами и технологиями. Техническое 
сотрудничество и помощь, оказываемая Агентством, не 
должны зависеть ни от каких политических, экономи-
ческих, военных или иных условий в нарушение его 
мандата, изложенного в Уставе МАГАТЭ. 

58. Ответственность за обеспечение безопасности 
своих ядерных объектов несут сами государства. Си-
рийская Арабская Республика полностью придержива-
ется соглашения о всеобъемлющих гарантиях, заклю-
ченного ею с Агентством в 1992 году, и твердо верит в 
важность поддержания авторитета и беспристрастности 
Агентства при предоставлении гарантий и проведении 
проверок на ядерных объектах. Необходимо поддержи-
вать справедливый баланс между деятельностью 
Агентства в области мониторинга и деятельностью, ка-
сающейся использования ядерной энергии в мирных 
целях, и проводить четкое различие между юридиче-
скими обязательствами и добровольными мерами. 

59. Государства, обладающие ядерным оружием, не 
демонстрируют никакого искреннего намерения пред-
принимать какие-либо шаги для полной ликвидации 
своих ядерных арсеналов. Неспособность конференций 
по рассмотрению действия Договора установить обяза-
тельные сроки, в которые государства, обладающие 
ядерным оружием, должны будут ликвидировать свои 
ядерные арсеналы, вызывает глубокую обеспокоен-
ность, и на Конференции 2015 года по рассмотрению 
действия Договора на это необходимо будет обратить 
самое пристальное внимание. 

60. Гарантии, предоставляемые государствами, обла-
дающими ядерным оружием, государствам, не обла-
дающим ядерным оружием, не устраняют опасения и 
не выполняют требования государств, не обладающих 

ядерным оружием: эти гарантии носят условный и не-
обязательный характер и они не были предметом пере-
говоров на каком-либо международном форуме. В связи 
с этим правительство страны оратора призывает к осу-
ществлению Принципов и целей ядерного нераспро-
странения и разоружения, преследующих цель вырабо-
тать обладающие обязательной юридической силой, 
безусловные и всеобъемлющие гарантии безопасности. 

61. Сирийская Арабская Республика заявляет, что 
создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия, сыграет важную роль в укреплении 
регионального и международного мира и безопасности. 
Резолюция по Ближнему Востоку будет являться со-
ставной частью Договора о нераспространении ядерно-
го оружия и процесса рассмотрения его действия 
вплоть до его полного осуществления. Государства-
участники, прежде всего государства, обладающие 
ядерным оружием, должны потребовать, чтобы Израиль 
присоединился к Договору в качестве государства, не 
обладающего ядерным оружием, без каких-либо огра-
ничений или условий и поместил все свои ядерные 
объекты под систему всеобъемлющих гарантий 
МАГАТЭ. Далее, Конференция 2015 года по рассмотре-
нию действия Договора должна потребовать, чтобы го-
сударства-участники прекратили оказывать Израилю 
любую поддержку в деле развития его ядерного потен-
циала. 

62. Решение о бессрочном продлении действия Дого-
вора было принято как часть всеобъемлющего согла-
шения, основанного на вере в искренние намерения го-
сударств, обладающих ядерным оружием, выполнить 
взятые ими обязательства, в том числе с учетом опасе-
ний стран Ближневосточного региона. Между тем вы-
зывает сожаление тот факт, что эти государства, до-
бившись своих целей, связанных с бессрочным продле-
нием Договора, затем во всеуслышание заявили о своей 
поддержке создания у Израиля ядерного арсенала. 

63. С учетом неспособности добиться всеобщего 
присоединения к Договору, возможно, пришло время 
установить сроки для выполнения резолюции по Ближ-
нему Востоку. Полного осуществления резолюции по 
Ближнему Востоку требуют все участники Договора, в 
частности государства-депозитарии, которые несут всю 
полноту ответственности за сохранение мира и безо-
пасности на Ближнем Востоке и поддержание автори-
тета Договора о нераспространении ядерного оружия. 

64. Г-н Квейси (Иордания), выступая от имени госу-
дарств-участников, являющихся членами Лиги араб-
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ских государств, приветствует первоначальные, хотя и 
запоздалые, шаги по проведению в 2012 году конфе-
ренции о создании на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от ядерного оружия и всех других видов оружия 
массового уничтожения. Одним из таких шагов являет-
ся Форум, посвященный опыту, который может пред-
ставляться актуальным для создания зоны, свободной 
от ядерного оружия, на Ближнем Востоке, организо-
ванный Международным агентством по атомной энер-
гии (МАГАТЭ) в ноябре 2011 года. Эти государства 
подчеркивают важность выполнения плана действий, 
содержащегося в Итоговом документе Конференции 
2010 года по рассмотрению действия Договора, в част-
ности в том, что касается участия соответствующих 
стран Ближнего Востока, которые будут нести ответст-
венность за определение содержания последующих 
действий, которые будут осуществляться организато-
ром. Для обеспечения успешного проведения междуна-
родной конференции, которую планируется провести до 
конца 2012 года, необходимо оперативно решить ряд 
организационных вопросов, таких как определение 
сроков, составление программы работы и выбор участ-
ников. 

65. Арабские государства заявляют, что ситуации, с 
которыми столкнулся данный регион, не повлияют в 
худшую сторону на единую позицию арабских стран, 
выступающих за то, чтобы указанная конференция бы-
ла проведена до конца нынешнего года. Напротив, ус-
пешная конференция будет способствовать обеспече-
нию стабильности в этом регионе. Политическая воля, 
необходимая для обеспечения успешного проведения 
конференции, четко проявляется в решениях последне-
го саммита арабских государств и Совета министров 
иностранных дел арабских стран. Арабские государства 
призывают международное сообщество проявить поли-
тическую волю для обеспечения конструктивного уча-
стия в работе конференции, которая принесет практи-
ческие плоды и поможет создать четкие механизмы 
осуществления в соответствии с утвержденным графи-
ком.  

66. На состоявшейся в сентябре 2011 года Генераль-
ной конференции МАГАТЭ арабские государства пред-
ложили проект резолюции о ядерном потенциале Из-
раиля. Одновременно с этим можно было бы продол-
жить процесс установления мира на Ближнем Востоке 
и создания в регионе зоны, свободной от ядерного ору-
жия, что будет способствовать укреплению мира, безо-
пасности и стабильности. 

67. Подчеркивая важность уделения равного внима-
ния трем основным элементам Договора, арабские го-
сударства подтверждают неотъемлемое право всех уча-
стников Договора на проведение исследований, произ-
водство и использование ядерной энергии в мирных 
целях, как это провозглашено в статье IV. Иное толко-
вание данного права конкретно запрещено пунктом 1 
статьи IV Договора. Между тем данное право должно 
осуществляться в полном соответствии с юридически-
ми обязательствами государств и соглашениями, заклю-
ченными с МАГАТЭ. Арабские государства вновь об-
ращаются с призывом поместить все ядерные объекты 
на Ближнем Востоке под действие системы всеобъем-
лющих гарантий МАГАТЭ, подчеркивая необходимость 
того, чтобы Израиль присоединился к Договору о не-
распространении ядерного оружия в качестве государ-
ства, не обладающего ядерным оружием, и открыл свои 
ядерные объекты для системы всеобъемлющих гаран-
тий. Это станет стимулом для отказа государств регио-
на от участия в гонке вооружений и даст им возмож-
ность сосредоточиться на экономическом и социальном 
развитии своих народов. 

68. В заключение арабские государства призывают к 
принятию представленных конференции трех рабочих 
документов, которые следует рассматривать в качестве 
составной части доклада, который будет утвержден Под-
готовительным комитетом для Конференции 2015 года 
по рассмотрению действия Договора в контексте между-
народных усилий по обеспечению всеобщего присоеди-
нения к Договору и превращению Ближнего Востока в 
зону, свободную от ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения. Если это не произойдет, 
пострадает авторитет данного Договора. 

69. Г-н Лаггнер (Швейцария), выступая также от 
имени Австрии, Дании, Египта, Коста-Рики, Индоне-
зии, Ирландии, Малайзии, Мексики, Нигерии, Новой 
Зеландии, Норвегии, Святого Престола, Филиппин, Чи-
ли и Южной Африки, говорит, что преднамеренное или 
непреднамеренное применение ядерного оружия будет 
иметь самые серьезные гуманитарные последствия в 
виде огромного числа непосредственных жертв и ко-
лоссальных страданий выживших людей. Междуна-
родный комитет Красного Креста уже высказывал мне-
ние о том, что в случае ядерного взрыва международ-
ные организации, занимающиеся оказанием помощи, 
будут не в состоянии исполнять свой мандат. Результа-
ты исследований показали, что от радиации, высвобож-
даемой в результате взрыва одной единицы оружия, по-
страдают население, сельское хозяйство и природные 
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ресурсы на обширной территории и что даже ограни-
ченный обмен ядерными ударами окажет серьезное 
долговременное воздействие на окружающую среду и 
производство продовольствия и потенциально приведет 
к глобальному голоду. До тех пор пока ядерное оружие 
не будет уничтожено, оно будет представлять угрозу 
для существования человечества. Его польза с точки 
зрения решения традиционных проблем в сфере безо-
пасности ставится под сомнение многими государства-
ми и экспертами гражданского общества. Оно беспо-
лезно при решении проблем нищеты, здравоохранения, 
изменения климата, терроризма или транснациональ-
ной преступности. Вряд ли разумно тратить ресурсы на 
сохранение, модернизацию и увеличение ядерных ар-
сеналов в то время, когда объем средств, выделяемых 
на социальное обеспечение, здравоохранение и образо-
вание, сокращается.  

70. Ввиду его разрушительного потенциала и некон-
тролируемых последствий в пространстве и во времени 
применение ядерного оружия регулируется гуманитар-
ным правом и его правилами, касающимися распозна-
вания, пропорциональности и предосторожности, а 
также запрета причинения чрезмерного вреда, ненуж-
ных страданий или серьезного экологического ущерба. 
Совет делегатов Движения Международного Красного 
Креста и Красного Полумесяца недавно принял резо-
люцию, в которой подчеркнул, что трудно представить, 
чтобы какое-либо применение ядерного оружия могло 
быть совместимо с международным гуманитарным 
правом.  

71. Единственный способ гарантировать, что ядерное 
оружие никогда не будет применено, состоит в его пол-
ной, необратимой и поддающейся проверке ликвида-
ции, в том числе путем осуществления статьи VI Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия. Государст-
ва должны активизировать свои усилия для того, чтобы 
объявить ядерное оружие вне закона, а гражданское 
общество должно способствовать повышению уровня 
знаний в обществе о его серьезных гуманитарных по-
следствиях. Необходимо полностью осуществить план 
действий 2010 года и предыдущие решения по ДНЯО и 
в рамках нынешнего цикла рассмотрения действия До-
говора обратить внимание на гуманитарные последст-
вия применения ядерного оружия. Государствам-
участникам, прежде всего государствам, обладающим 
ядерным оружием, следует подтвердить свою готов-
ность соблюдать положения международного и гумани-
тарного права, и эту готовность следует отразить в ито-

говом документе Конференции 2015 года по рассмотре-
нию действия Договора. 

72. Г-н Весака Пуджа (Индонезия) говорит, что Под-
готовительному комитету следует опереться на консен-
сус, достигнутый на Конференции 2010 года по рас-
смотрению действия Договора, и создать возможности 
для достижения сбалансированного и недискримина-
ционного прогресса в отношении трех основных эле-
ментов Договора о нераспространении ядерного ору-
жия: разоружения, нераспространения и права на ис-
пользование ядерной энергии в мирных целях. 

73. Сокращение запасов ядерных вооружений само 
по себе не дает оснований для самоуспокоения, по-
скольку существование всего лишь одной единицы та-
кого оружия создает риск его преднамеренного или 
случайного применения, которое повлечет за собой раз-
рушительные последствия. Своими делами междуна-
родное сообщество должно продемонстрировать, что 
оно преисполнено решимости освободить мир от ядер-
ного оружия. Бессрочное продление Договора отнюдь 
не означает, что государства, обладающие ядерным 
оружием, могут бессрочно владеть им или что государ-
ства, не обладающие ядерным оружием, могут бессроч-
но оставаться за рамками этого Договора. 

74. К сожалению, несмотря на обязательство предос-
тавить негативные гарантии безопасности государствам, 
не обладающим ядерным оружием, государства, обла-
дающие ядерным оружием, пока так и не поддержали 
усилия по принятию всеобщего, четкого и обладающего 
обязательной юридической силой документа на этот 
счет. Помимо этого, никакого значимого прогресса не 
было достигнуто в отношении договоров о ликвидации 
ядерного оружия, прекращении гонки вооружений в 
космическом пространстве или производстве расщеп-
ляющегося материала.  

75. Индонезия выступает за укрепление зон, свобод-
ных от ядерного оружия. В период председательства 
Индонезии в АСЕАН в 2011 году было достигнуто по-
нимание с государствами, обладающими ядерным ору-
жием, относительно их присоединения к Бангкокскому 
договору. Оратор выражает этим государствам призна-
тельность за их конструктивное участие и надеется, что 
они вскоре присоединятся и к протоколу. Он приветст-
вует проведение первого подготовительного совещания 
для третьей Конференции государств-участников, под-
писавших договоры о создании зон, свободных от 
ядерного оружия, и Монголии, которое будет способст-
вовать успешному проведению Конференции в 2015 го-
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ду, которая будет проходить под председательством Ин-
донезии. 

76. Хотя подписание нового Договора по СНВ между 
Соединенными Штатами и Российской Федерацией и 
является положительным шагом, такие меры не соот-
ветствуют призыву к достижению полного ядерного ра-
зоружения. Вновь заявляя о необходимости принятия 
13 практических мер по осуществлению статьи VI 
ДНЯО, оратор подчеркивает, что деятельность в облас-
ти разоружения должна быть открытой, необратимой и 
поддающейся международной проверке. 

77. Создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия, будет во многом способствовать ук-
реплению регионального и международного мира и 
безопасности. Оратор выступает в поддержку проведе-
ния конференции с этой целью, как это предусмотрено 
в плане действий 2010 года.  

78. Напоминая о той решимости, которая способство-
вала принятию жесткого Итогового документа Конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия Договора, 
в котором содержалось обещание ускорить междуна-
родные усилия по трем основным элементам ДНЯО и 
положить конец политике ядерного сдерживания, ора-
тор выражает обеспокоенность в связи с медленными 
темпами выполнения этого решения и настоятельно 
призывает государства-участники выполнить взятые 
ими обязательства. 

79. Отмечая, что Индонезия недавно ратифицировала 
ДВЗЯИ, оратор призывает оставшиеся государства, 
включенные в приложение 2, последовать примеру сво-
ей страны. Он выражает обеспокоенность в связи с тем, 
что из-за отсутствия политической воли по ряду вопро-
сов работа на Конференции по разоружению и в других 
органах по разоружению остановилась. Соответствую-
щие национальные и международные органы должны 
приложить все усилия для того, чтобы найти выход из 
этой ситуации и предоставить государствам-участникам 
возможность приступить к выполнению своих обяза-
тельств по Договору о нераспространении ядерного 
оружия. 

80. Право государств-участников на освоение и ис-
пользование ядерной энергии в мирных целях согласно 
статье IV Договора должно быть гарантированным и 
неограниченным. Несмотря на то что правительство 
страны оратора будет продолжать осуществлять данное 
право, оно также будет стараться решить проблему рис-
ка распространения путем применения гарантий. Соз-
дание усиленной системы гарантий, в том числе путем 

осуществления дополнительного протокола, имеет 
большое значение для коллективных усилий по устра-
нению таких рисков.  

81. Г-н Геррейро (Бразилия) говорит, что, хотя коли-
чество ядерного оружия после разгара холодной войны 
снизилось, недопустимо, чтобы оно оставалось частью 
военных доктрин и доктрин в области безопасности. 
Мир всегда будет нестабильным, поэтому конечная 
цель Договора – полная и необратимая ликвидация 
ядерного оружия – никогда не будет достигнута, если 
государства, обладающие ядерным оружием, будут до-
жидаться состояния абсолютного мира, прежде чем 
смогут отказаться от такого оружия. Несмотря на бес-
срочное продление Договора в 1995 году, после того как 
государства-участники приблизятся к полному осуще-
ствлению статьи VI, Договор будет заменен конвенцией 
о запрете ядерного оружия, и в этот момент все участ-
ники окажутся в равном положении и в отношении них 
будут действовать одинаковые меры проверки. 

82. Хотя разоружение и нераспространение являются 
взаимодополняющими понятиями, для их достижения 
требуется разная степень усилий, поскольку нераспро-
странение можно, по сути дела, считать свершившимся 
фактом. За 40 лет, прошедших с момента вступления 
Договора в силу, ни одно государство, не обладавшее 
ядерным оружием, не стало его обладателем, хотя и 
существуют подозрения относительно того, что некото-
рые из них предпринимали попытки это сделать. Таким 
образом, цель нераспространения можно считать дос-
тигнутой, и делегация страны оратора преисполнена 
уверенности в том, что МАГАТЭ будет и в дальнейшем 
умело осуществлять свой мандат в этой связи. 

83. С другой стороны, процесс ликвидации ядерного 
оружия, скорее всего, будет длиться десятилетиями, по-
скольку предстоит преодолеть множество препятствий. 
Однако некоторые признаки прогресса необходимы: ус-
тановление сроков, пусть и гибких, поможет снизить 
долговременную неустойчивость порядка, основанного 
на наделении правами одних и лишении прав многих 
других. Международное сообщество с полным на то 
основанием ввело запрет на биологическое и химиче-
ское оружие массового уничтожения, однако проявляет 
некоторую нерешительность в отношении самого смер-
тоносного вида оружия. Пришло время положить конец 
безосновательной приверженности ядерному оружию. 

84. Г-н Энхсайхан (Монголия) говорит, что, хотя для 
осуществления плана действий, согласованного на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия До-
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говора, и были приложены некоторые усилия, предсто-
ит еще многое сделать для того, чтобы уменьшить роль 
и значение ядерного оружия в военных доктринах, ус-
корить вступление ДВЗЯИ в силу, заключить договор о 
запрещении производства расщепляющегося материала 
и создать на Ближнем Востоке зону, свободную от 
ядерного оружия. Он приветствует решение Финляндии 
организовать в 2012 году конференцию по последнему 
из перечисленных вопросов и желает организатору вся-
ческих успехов. 

85. Монголия недавно исполняла обязанности пред-
седателя первого совещания по подготовке третьей 
Конференции государств-участников, подписавших до-
говоры о создании зон, свободных от ядерного оружия, 
и Монголии, в которой приняли участие представители 
более 50 стран и наблюдатели от некоторых государств, 
обладающих ядерным оружием. Участники подчеркну-
ли важность активизации усилий для обеспечения ус-
пеха третьей Конференции и Конференции 2015 года по 
рассмотрению действия Договора. Отмечая, что по-
следнее всеобъемлющее исследование, касающееся зон, 
свободных от ядерного оружия, было проведено еще в 
1975 году, делегация страны оратора предложила обра-
титься с просьбой к Генеральному секретарю Органи-
зации Объединенных Наций провести такое исследова-
ние и к 2014 году представить доклад государствам-
участникам.  

86. Поскольку Монголия расположена между двумя 
государствами, обладающими ядерным оружием, и не 
может быть отнесена ни к одной региональной зоне, 
свободной от ядерного оружия, она хотела бы получить 
официальное признание ее статуса государства, не об-
ладающего ядерным оружием, пятью постоянными 
членами Совета Безопасности и обязательство того, что 
они не предпримут никаких действий, способных на-
рушить этот статус. Оградив свою обширную террито-
рию от проникновения ядерного оружия, Монголия тем 
самым будет содействовать делу обеспечения регио-
нальной стабильности. 

87. Г-жа Голберг (Канада) говорит, что правительст-
во ее страны посредством своей работы в рамках Ини-
циативы в области нераспространения и разоружения и 
Группы восьми стремится к обеспечению всеобщего 
присоединения к дополнительному протоколу. Присое-
динение к соглашению о всеобъемлющих гарантиях с 
МАГАТЭ и дополнительному протоколу должно стать 
нормой для всех государств-участников и условием для 
любой новой поставки ядерного материала. В целях со-
действия усилению гарантий МАГАТЭ Канада в 2010–

2011 годах выделила 1 млн. долл. США на модерниза-
цию аналитических лабораторий Агентства по гаранти-
ям.  

88. Глубокую обеспокоенность вызывает риск деста-
билизации в результате продолжающегося несоблюде-
ния Исламской Республикой Иран своих обязательств, 
касающихся Договора и гарантий МАГАТЭ. Осуществ-
ляемая этой страной незаконная деятельность по обо-
гащению ядерного материала, отказ сотрудничать с 
МАГАТЭ и действия, которые могут быть истолкованы 
только как попытки создать ядерное оружие, противо-
речат утверждениям этой страны о том, что ее ядерная 
программа преследует мирные цели. Оратор настоя-
тельно призывает Исламскую Республику Иран соблю-
дать свои международные обязательства по Договору, 
свое соглашение о гарантиях и резолюции Совета Безо-
пасности. 

89. К сожалению, Корейская Народно-
Демократическая Республика также бросила вызов ме-
ждународному сообществу, проведя испытание балли-
стической ракеты в нарушение резолюций 1718 (2006) 
и 1874 (2009) Совета Безопасности. Эта страна проде-
монстрировала полное пренебрежение к мерам в облас-
ти нераспространения ядерного оружия и поставила 
под угрозу международную безопасность и стабиль-
ность, заявив о своем выходе из Договора в 2002 году и 
проведя ядерные испытания в 2006 и 2009 годах. 

90. Делегация страны оратора также призывает Си-
рийскую Арабскую Республику вернуться к полному 
соблюдению своих предусмотренных Договором обяза-
тельств. 

91. Вызывает сожаление тот факт, что Конференция 
по разоружению до сих пор не может договориться о 
своей программе работы, которая позволит добиться 
прогресса по ключевым вопросам ее повестки дня, 
включая договор о запрещении производства расщеп-
ляющегося материала. Заключение поддающегося про-
верке многостороннего соглашения о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала, который может 
быть использован для целей создания оружия, будет от-
вечать интересам всех государств в области безопасно-
сти. Конференции в течение чересчур длительного вре-
мени не удается вернуть себе руководящую роль, в ос-
новном из-за злоупотребления правилом, касающимся 
принятия решений на основе консенсуса, которое было 
призвано обеспечить защиту национальных интересов в 
ходе переговоров, а не помешать началу переговоров. В 
настоящее время делегация страны оратора рассматри-
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вает варианты продолжения ее работы с учетом прояв-
ленного Генеральной Ассамблеей желания на своих по-
следующих сессиях изучить возможности ускорения 
переговоров. 

92. Ратификация Индонезией – государством, вклю-
ченным в приложение 2, – Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний еще на один шаг при-
близило его вступление в силу. Оратор приветствует 
также его ратификацию другими государствами, вклю-
чая Гану, Гватемалу, Тринидад и Тобаго и Центрально-
африканскую Республику, и его подписание Ниуэ, в ре-
зультате чего количество не подписавших Договор го-
сударств сократилось до 13. 

93. Правительство страны оратора сотрудничает со 
своими партнерами в рамках Инициативы в области не-
распространения и разоружения в целях содействия 
проявлению постоянными членами Совета Безопасно-
сти большей открытости применительно к их ядерным 
арсеналам. Оратор приветствует их беспрецедентное 
сотрудничество в области проведения совещаний в раз-
витие решений Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия Договора. 

94. Все государства-участники имеют право на дос-
туп к ядерным материалам, оборудованию и технологии 
в мирных целях, однако данное право сопровождается 
обязательствами, касающимися ядерной защиты, безо-
пасности и нераспространения. В целях усиления со-
трудничества в области использования ядерной энергии 
в мирных целях согласно Договору необходимо содей-
ствовать обеспечению защиты и безопасности наряду с 
нераспространением. Политика в области ядерного со-
трудничества, проводимая правительством страны ора-
тора, предусматривает заключение конкретных двусто-
ронних соглашений для обеспечения того, чтобы канад-
ские материалы и оборудование поставлялись и приме-
нялись исключительно в мирных целях. Канада усили-
ла безопасность, укрепив свои регламенты, физическую 
защиту ядерных объектов и потенциал ядерного обна-
ружения у своих границ. 

95. С 2010 года правительство страны оратора израс-
ходовало 110 млн. канадских долларов на защиту ядер-
ного и радиологического материала от распространения 
проблемным государствам или негосударственным 
субъектам. В новом бюджете для ее Глобальной про-
граммы партнерств оно выделило 367 млн. канадских 
долларов на продолжение работы Глобального партнер-
ства против распространения оружия и материалов 
массового уничтожения и выделит 5 млн. долл. США 
Фонду ядерной безопасности МАГАТЭ. 

В сотрудничестве с Министерством энергетики Соеди-
ненных Штатов Канада работает над усилением безо-
пасности источников радиоактивного материала. Стра-
на также является участником Инициативы по борьбе с 
распространением и Глобальной инициативы по борьбе 
с ядерным терроризмом и членом Группы ядерных по-
ставщиков и Рабочей группы Глобального партнерства 
Группы восьми. 

96. Можно было бы сделать гораздо больше для ук-
репления принципа "постоянство в условиях подотчет-
ности", положенного в основу бессрочного продления 
ДНЯО в 1995 году. В ходе нынешней сессии Подгото-
вительного комитета делегация страны оратора хотела 
бы услышать предложения о наилучших способах уси-
ления руководства и подотчетности. Все государства-
участники должны проявить гибкость, необходимую 
для достижения сбалансированных результатов, кото-
рые будут способствовать более эффективному осуще-
ствлению Договора. 

97. Г-н Аль-Кааби (Объединенные Арабские Эмира-
ты) говорит, что политика правительства его страны в 
отношении своей ядерной энергетической программы 
строится на принципах открытости, высокой степени 
защиты и безопасности, нераспространения и полного 
сотрудничества с МАГАТЭ, которые должны лежать в 
основе всей ядерной деятельности и программ. ДНЯО, 
являющийся краеугольным камнем не только режима 
нераспространения, но и глобальной безопасности в 
целом, способствует ответственному осуществлению 
права на освоение ядерной технологии в мирных целях. 

98. Подготовительному комитету следует сосредото-
чить свое внимание на вызовах режиму нераспростра-
нения: на отсутствии конкретных шагов в области разо-
ружения; наличии государств, остающихся за рамками 
Договора; вопросах несоблюдения; и сохраняющихся 
угрозах распространения ядерного оружия. Право на 
освоение ядерной энергии в мирных целях неотделимо 
от обязанностей. Государствам, участвующим в такой 
деятельности, следует принять всеобъемлющие меры, 
связанные с гарантиями, в полном объеме сотрудничать 
с МАГАТЭ и предпринимать шаги, необходимые для 
устранения опасений и выполнения обязанностей, в 
том числе предусмотренных соответствующими резо-
люциями МАГАТЭ и Совета Безопасности. Присоеди-
нение к дополнительному протоколу поможет усилить 
поддержку и повысить степень доверия международно-
го сообщества и обеспечить действенность системы га-
рантий МАГАТЭ. 
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99. Государства, обладающие опытом работы в ядер-
ной сфере, должны оказывать другим странам помощь 
в освоении ядерной энергии в мирных целях путем об-
мена техническими знаниями и содействия передаче 
технологии и материалов развивающимся странам, в 
том числе в рамках практических экспортных соглаше-
ний. Необходимо также усилить мандат МАГАТЭ в 
этой области. Правительство страны оратора приветст-
вует создание банка ядерного топлива МАГАТЭ и при-
зывает другие многосторонние механизмы обеспечить 
поставку топливных материалов и услуг как для на-
чального, так и для конечного этапа ядерного топлив-
ного цикла. 

100. В целях содействия осуществлению плана дейст-
вий 2010 года правительство страны оратора разрабо-
тало инновационную модель по освоению ядерной 
энергии в мирных целях при поддержании высокого 
уровня защиты, безопасности и нераспространения. 
Совместно с девятью другими странами оно учредило 
Инициативу в области нераспространения и разоруже-
ния, которая представила ряд рабочих документов для 
нынешнего заседания.  

101. ДВЗЯИ является важным инструментом укрепле-
ния доверия и уменьшения угрозы, создаваемой ядер-
ным оружием. Правительство страны оратора посред-
ством дипломатических усилий стремится к его вступ-
лению в силу и осуществлению на национальном, ре-
гиональном и глобальном уровнях. 

102. Осуществление согласованных мер в области ра-
зоружения будет способствовать укреплению усилий в 
области нераспространения и рамок Договора в целом. 
Делегация страны оратора разделяет мнение о том, что 
единственный способ предотвратить применение или 
угрозу применения ядерного оружия состоит в том, 
чтобы его полностью ликвидировать. 

103. Необходимость создания на Ближнем Востоке зо-
ны, свободной от ядерного оружия, давно назрела. Ора-
тор приветствует прилагаемые усилия по созыву кон-
ференции по данному вопросу в 2012 году, поскольку 
прогресс в этой области поможет продемонстрировать 
эффективность Договора в деле обеспечения глобаль-
ного мира и безопасности. 

104. Г-н Эль-Хури (Ливан), подчеркивая давнюю и 
твердую приверженность страны Договору о нераспро-
странении ядерного оружия и режиму всеобъемлющих 
гарантий МАГАТЭ, призывает все другие государства-
участники подтвердить свою приверженность Догово-
ру, являющемуся главным инструментом поддержания 

международной безопасности и содействия оптималь-
ному использованию ядерной энергии на благо челове-
чества. В связи с этим государствам-участникам Дого-
вора следует воздерживаться от использования ядерной 
энергии в военных целях и оказания помощи в этой 
сфере государствам, не являющимся участниками До-
говора. Государствам, обладающим ядерным оружием, 
следует отказаться от гонки вооружений и постепенно 
ликвидировать свои ядерные арсеналы. Ядерная энер-
гия должна использоваться в мирных целях, и страны, 
использующие эту энергию, должны взять на себя обя-
зательство воздерживаться от использования ядерной 
энергии в военных целях. 

105. Инициатива 1995 года о бессрочном продлении 
Договора стала возможной благодаря принятию ряда 
важных резолюций, главной из которых являлась резо-
люция по Ближнему Востоку. На Конференции 2010 го-
да по рассмотрению действия Договора был утвержден 
всеобъемлющий план действий, однако никакого про-
гресса в деле осуществления резолюции по Ближнему 
Востоку или в области ядерного разоружения в целом 
достигнуто не было.  

106. Нынешнее состояние дел не внушает оптимизма, 
учитывая, что 13 практических шагов так и не были 
осуществлены, а государства, обладающие ядерным 
оружием, продолжают тратить значительные средства 
из своих военных бюджетов на ядерное оружие. Все-
общего присоединения к Договору добиться пока так и 
не удалось, и страны, бесконтрольно владеющие ядер-
ными арсеналами, не демонстрируют никакого намере-
ния присоединиться к Договору о нераспространении 
ядерного оружия и открыто высмеивают его. Тем вре-
менем их ядерные объекты, на которые не распростра-
няется действие системы всеобъемлющих гарантий 
МАГАТЭ, создают угрозу для ядерной безопасности. 
Несмотря на то что они являются участниками Догово-
ра, некоторые крупные державы оказывают таким стра-
нам ядерную и военную помощь, грубо нарушая статью 
I Договора. 

107. Различные ядерные аварии продолжают оказывать 
пагубное воздействие на здоровье и безопасность всего 
человечества и окружающую среду. Право некоторых 
государств на получение выгод от использования ядер-
ной энергии в мирных целях по-прежнему ограничива-
ется – в основном по политическим соображениям – 
путем введения мер, отнюдь не являющихся юридиче-
скими обязательствами. Это приводит к дисбалансу при 
применении трех основных элементов Договора и отка-
зу стран от ранее взятых ими обязательств по Договору. 
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108. Нынешняя и предстоящие сессии Подготовитель-
ного комитета будут способствовать детальному обсу-
ждению всех этих вопросов и новых инициатив, кото-
рые помогут обеспечить всеобщее присоединение к До-
говору и приверженность гарантиям и ядерному разо-
ружению. Обсуждение вопроса о всеобщем присоеди-
нении к Договору должно оставаться в центре внима-
ния, особенно когда речь идет о Ближнем Востоке – ре-
гионе, политические трудности которого могут только 
усугубиться в случае продолжения гонки вооружений, 
которая может иметь катастрофические последствия. 

Заседание закрывается в 12 ч. 55 м. 
 


